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CIIOCABBI TIEPAKJIAIY AHTJIIMCKIX ACIHIEKTYAJIBHBIX ®OPM (HA MATIPBISLIIE
AITABSITAHHSIY A. K. JOMJIA 1 9. A. I10)

Anamaywia. Y apmuikyne abepynmaganas HeabXxoOHACYb GblAVIEHH cnocabay auwena-benapyckaza nepakiaoy
epamamolynblx  opm. Anicanvl aeKciKa-epamamvlyHbil AcaOieacyli aHenilicKix aHanimeluuslx Gopm npaysenaza
mpuiganus. Ha nadcmase ananizy 6enapyckamoyHuix nepaxiaoay aueniiickix anassoanuay A. K. Joiina i D. A. Ilo, saxis
ObLII  BLIKAHAHBI PO3HLIMI  AYMApPAMI, GbIAYIEHbL 1 CICMAMAMbI3A8AHbL ACHOVHLISL CHOCAObl Nepakiady AH2IIICKIX
aACneKmyanbHoix gopm.

Kniwouaewia cnoewi: ananimoiunvlis @opmel; aHIAUCKIA AHATIMBIYHGIA QOpMbl, anena-benapycki nepakiao;

aAcCneKmyanbHblsl YopMbl; MACMAYKI NEPakiad, cnocabvl nepaxkiaoy.

A. A. Brutskaya,
Senior Lecturer (Belarusian State University, Minsk, Belarus)

WAYS OF TRANSLATION OF ENGLISH ASPECT FORMS (ON THE MATERIAL OF STORIES WRITTEN
BY A. C. DOYLE AND E. A. POE)

Abstract. A special emphasis hereof is posed on the the ways of English grammar forms translation
into Belarusian. Lexical and grammatical features of English analytical forms of the Continuous Aspect are observed.
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The research is based on the stories written by A. C. Doyle, E. A. Poe and their translations made by various authors.
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[lepagaga TBOpay Mmacramkail JiTapaTypbl 3 agHOH MOBBI Ha APYTYIO JHYBIINA CAMBIM CKJIQZAHBIM THITIAM
michMOBara mepakiangy, IITO a0yMoyieHa caMoi crmenblikail MacTalKix TIKCTAy, SIKisS Iepamaronb PO3HBIS THIIBI
iHpapMarpl 1 ¥3a3eifHIiYarONbs Ha ajpacaTta SMallbliHa, IHTAJEKTyalbHa 13CTIThIUHA. Takoe YycebakoBae Y3m3esiHHE
MAacCTaIlKiX TBOpay Ha ayIsITOPHIIO MaTpadye an mepakia dblka MiTbHAN yBari Ja MOIIyKy aAllaBeHiKay MOYHBIX CPOIKay
PO3HBIX Y3pOVHSY: (QaHeTBIYHAra, JeKcigyHara, rpamarblgHara iiHmeix. CrpaBa He § TBIM, Ka0 axbBIIIYIIANb
MEXaHIYHYI0 1 TIXHaJariyHa NaKIagHyl0 3aMeHy KOXKHAai an3iHki (Takas 3aMeHa HeE TMpPBIBSA3E A Y3HAYICHHS
aphIriHaIbHAra TOKCTAa CPOAKAMI IepaKiIagHoi MOBBI), ajie ¥ ThIM, Ka0 3 HEKaJNbKiX BapbISHTAY Iepaaadsl TOH I iHMIan
JIEKCiKa-CTBUTICTEIYHAN a00 TpaMaTeIYHAN a/[31HKI 3HAXOA3IIb TYIO, SKas a/NaBsAAae IABICTELIIO ayTapa.

VY po3HBIA Yackl mpabieMbl Tiepakiaay ObUTl ¥ IPHTPHI YBari MIMATIIKiX alfYbIHHBIX JAciIeqYblKay, CApPOI SIKiX
C. Anekcannposiu, JI. M. babkoBa, A. A. BapkoBiu, A.bpasrynoy, I II.'apaBas, A.Tapmsinki, H. 3sHicasa,
B. V. IBambia, JI. Kaseipa, II. Komanmey, T.Jlaeemm, H. Jlamimye, A. 5. Mantyp, 3. MapremHaBa, C. MiHCKeBiY,
IO. B. Hazapanka, B.II. Paroitma, C. A. CxamapoxaBa, H. Crapapoiitaa T.Cyma, A.YVY.Tabomiu, I. A.Yapora,
I. B. abnoyckas, A.B. lermmoycki, A. SckeBiu i iHmbia. [lepaBakHast OONBIIACIH JAcICAaBaHHSIY MaTHIYBINIA
JIeKciuHara OOKy TepakiaHON JIiTapaTyphl. ATHAK TpaMaThIdHas crenbipika aHTIa-0enapyckix i Oemapycka-aHTIIIHCKIX
nepakiiajiay AaraTylsib He Mae JactaTkoBaii pacmpanoyki [1, c. 8-9].

[Momryk Ha#OONBII agmaBeTHBIX MDKMOYHBIX TPAMATBIYHBIX KapaisaTay 3°sayiseniia BakKHBIM IS TIOPHIi
nepakiganasHaydail HaByki. [laguac 300py SMmipsl9Hara MaTipbisuly HaMmi OBIY CKJIQA3E€HBI MapajelbHBl KOPILYC,
Ha MaJICTaBe SKOra cCTajla MardsIMbIM IIpaaHalli3aBallb Mpally pPO3HBIX Iepakiaxdblkay Haj Tmepagadaidl acoOHBIX
CIHTaKCIYHBIX KaHCTPYKIBIN 1 IpaMaTBIYHBIX (POPM, YKBITBIX Y PO3HBIX KaHTIKCTaX.

KpriHinami macienaBaHHs MACITy>KbUIi aHTIIaMOYHBIA 300pHiKi anmaBsmaHHsy A. K. [loima “The Adventures of
Sherlock Holmes” [2] (12 tBopay) i D. A. TTo “The Masque of the Red Death” [3] (24 TBopbI) i ix Genapyckis mepakiabl
«[Ipreiroms! Isprnaka Xommca» [4] i «Macka UsipBoHae CMmepmi» [5] y BRIKaHaHHI IMacHAIAI MepaKiIaTdbIKay, CsIpO.T
akix  A. Apuémay, lO. bynurikoy, M. d3epragosa, K. Jlyboyckas, A.Kasnosa, H. Knabanmasa, M. Maprtsicesiy,
K. Mamieyckast, A. [Iarposiu, B.Pspkxoy, B. Cimapsnka, lO. Limadeesa, IO. [llag3pko, C. llyma, VY. IlluacHsl,
I'. SIakyTa, arymeHBIM a0’€Mmam 626 crapoHaK, 3 SKiX MeTaxaM CYIPIbHai BeIOapki Obuto amadpana 410 kaHTIKCTay
3 aHTIIHCKIMI acCIeKTyalbHBIMI (hopMami.

3BepHEMCsS J1a TIpMiHA «aclekTyanbHas (opmay». Ilpabiema acmexranarigyHacii aHriifckara a3esciioBa
3acraenna JAbICKYCiifHal CApOoJ aHTITicTay K y aldbIHHAHN, TaK 1 ¥ 3aMeXHal HaBYIIB. AHATI3 MIMATIIKIX JaclieaBaHHIY,
NPBICBEYAHbIX KAT3rOPbli TPHIBAHHS Y aHIJIiickaii MoBe, /a3BOJIY NpBIMCII JAa BBIHIKY, IITO «KaT3TOPBIA
acCTeKTyaJIbHACIl aHrJiiickara J3escioBa TOJbKI YMOYHa Mo)ka ObIIb pasriie/DkaHa KapaJiIThIyHad, CyMeXHau
y aIHOCIHAX J]a KaTArophli TPbIBaHHs Oenapyckara n3esciosay [6, c. 195].

Ha nam norssin, acneKkTyanbHbIs (POPMBI 3’ SIYIISIONIA ThINaJaridHai 4yacTKai CicTAMBI aHTIIIHCKIX A3€sCIIOYHBIX
aHamiTBIYHBIX  (opMm  (nayeit — A®) pasam 3 wuyacaBeiMi (A®D uacy), cranaBeiMi (A®D crany) i JazaBbIMi
(A®D nany) [7, c. 67-68].

VY cBaim nmacnenaBanHi qa AD cywacHail aHrJIiicKaii MOBBI MBI aTHOCIM acHeKTyalnbHbII AD — KaHTBIHYyMHBIS
¢opmbr ¥ Present, Past 1 Future Continuous; mnepdekTHa-kaHTBIyyMHbIsI ¢GopMel y  Present, Past
i Future Perfect Continuous.

A/3HauBIM JIeKCiKa-TpaMaThIuHbIA acabmiBacii A3€sCiIoBay y nepanidaHbix (popMax, sKisl Ja3BajsIOlb aHecIi
ix na Ad.

[MTa-nepiae, acnekTyasbHbIsI (OPMBI CKIAJaolIda 3 HEKaJbKiX KaMIIaHEHTay, sKis 3Bsi3aHbl MaMiK caboi
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JIeKCiKa-TpaMaTbIYHbIMI aJHOCIHAMI, yTBaparolh aa3iHyto cioBadopMy. AJTHBI 3 KaMIIaHEHTaY — CITY>KOOBBIS JI3€SICIIOBBI,
SIKist BBIpQKAIOIb Yac, JIK, aco0y, APYTis — COHCABBIS, SKisg He MSHSIONIA 1 pRali3ylolb COHCABYIO HATPY3KY, HAPBIKIAI,
n3esicoBsl been, will, doing, have He HscyIp 3BecTak Ipa 3HAYIHHE Yacy, KAaHTBIHYYMY i MepdekTy ¥ IpO3HEHHE aj
yTBOpaHaii 3 ix mamamoraii popmsr Will have been doing.

[Ma-mpyroe, y skacui JamamMo)KHara KaMIIaHGHTa acleKTyasibHail (OpMBI BEICTYNAIOLb AICEMaHTHI3aBaHBIS
nayHa3HAYHBIA I3es1CcI0BhI be, have, will, shall.

Ma-Tpa1isie, aceKTyanbHbIss (GOPMBI CEMaHTHIUHA 1 (DYHKIBITHAIBLHA payHa3HauHbIsA CIOBY: crianyuasrue Will be
reading, y sikim ranoyusl kammanedt — reading, ciayx6ossist — Will i be, 3’synsenia acobaii rpamareiuHail popmaii —
(bopmaii Gymydara gacy Tparsiriara TpbIBaHHS q3esiciioBa read, a He acOOHBIM CITOBaM.

IMa-vanBépTae, acleKTyaNbHbIs aHATITHIYHBIS (GOPMBI MapaiebHbIsS 3 CIHTAITHIYHBIMI (opmami: A student had
translated the text — A student had been translating the text.

IMa-misTae, KaMIIAHEHTHI aCTIEKTyalbHBIX hopM acoOHaadopmitensist i pyxomsis: How long has she been learning
English? (mepacranoyka); He's been reading the details of my reports, At five o’clock, He will have been waiting and
reading for thirty minutes (ycsusune).

[Ma-trocrae, KaMIAHEHTHI ACTIEKTYa bHBIX (POPM BBIKOHBAIOIb aJ3iHYIO CiHTakciuHyto (yHKIpbIO: She has been
waiting for you since 8:30. (BbIka3HIK), ajHAK MaMiK caMiMi KaMIaHEHTaMi acHeKTyalbHBIX (DOPM CIHTAKCIUHBISA
CYB#I31 aICyTHIYAFOIIb.

Hapsmre, acriektyanbHBIS GOPMBI MOTYITb YBAXO3IIb Y CIHTAKCIYHBISA CYBS31 3 iHIIBIMI WICHAMI CKa3a SK I131as
¢dopma, Hanpseikiaz, y ckaze | will have been reading the book for a week by Tuesday cintakcidHbis aqHOCIHBI ICHYIOIb
namix BeikazHikam Will have been reading, nanayuennem the book i akaniunacusmi for a week i by Tuesday.

CnbiHeMcsi Ha crienblilbl Hepakiaay KOXKHara ThITy acHeKTyalbHBIX AD 3 ymikaM JieKcika-rpaMaThl9HBIX
acabiiBacusy anriiiickix A® npansriara TpeIBaHHS. AJ3HAYbIM, IITO ¥ HABYKOBHIX 1 By490Ha-MeTabIYHBIX BBIIAHHAX
Ha TOOPBIi 1 IPaKTHILBI IIepakiiaay 3BeCTKI Ipa nepakial takix AD nmpaxncrayneHsl pparMeHTapHa § Mexax naparpaday,
NPBICBEYAHBIX NIEPAKIIaay A3€sACIOBa.

[Namguac macnemaBaHHS ¥ pa3TisiIaeMBIX TBOpaxX HaMi He OBUIO BEHISYJICHA BhIMankay yxeiBaHHI AD y Future
Continuous i Future Perfect Continuous.

I'sTa 3Bs3aHa 3 mapayHalbHAa HEBsUTIKald Y)KbIBaJbHACLIO Takix (OpPM Y aHIJIHCKall MOBe, TaMy y TIKCIe
apTHIKYIy aJiCyTHIYae aHaJi3 Nepakiaay AaA3eHbIX aJ3iHaK.

VY nmacrnenaBaHHI TpajCTayIeHBI IEpaliik 1 aHadi3 TONBKI THIX crocabay mepakiany IYHAW aHTiifckai
acreKkTyanbHai (hOpMBI, sKist ObUTI BRITYICHBI ¥ ABYX 1 OOJIBII KAHTIKCTAX.

AKpOICIIM TIpMIHANATIYHBI amapar, y MeXaxX sKOoTa M3Ta3roJHa alicBalb CIHEUbIpiKy Mepakiaay aHTIIHCKIX
acIeKTyalbHBIX (OpM Ha OellapycKyr0 MOBY. Y aJHOCEHHI Ja I'paMaThIYHBIX KaHCTPYKLbBIH acOOHBIS JacleIdbIKi
BBUTYYAIOIb MOYHBI, HYJISIBBI 1 yacTKoBbI Tiepakiaasl (Y. 1. Hikirin, A. Y. Tabomniy, Y. P. Animay i inmr.) [8-10].

Ioyubl nepakaan — nacinoyuel nepaknan Ad.

HyasiBel mepakiiag — npomyck mnad Ad.

YacTKoBBI Mepakiaag — HANOYHHI nepakian A® mpa3 y>KbIBaHHE PO3HBIX THINAY JIEKCIYHBIX, IPaMaTBIYHBIX i
JIeKCiKa-TpaMaThIYHbIX epayTBApIHHAY, CAPOL SAKIX:

CISZKIHHE — TIPBIEM CKapausHHs aHriilickait AD Ba yMoBax moyHara abo yacTKoBara 3axaBaHHS sie JICKCiKa-
rpamMaThIYHAH iH(QapMaIbli;

rpaMaThIYHbIS 3aMeHbI — NPBIEMBI (3aMeHa ()OPMBI CIIOBA, YACIiHBI MOBBI, WICHAY CKa3a, ThIay cKasay), IMpbl
AKiX ajgObIBacmla 3MsHEHHe MapdarnaridyHara craTycy acoOHal an3iHKi 3BIXOJHAW MOBBI QJ3IHKAi 3 1HIIBIM
rpamMaThIYHBIM 3MECTaM Y MOBE IepaKiay;

KAHKPITHI3aLbIsA — NIPBIEM, TIPHI SKIM aI31HKI 3 OOJIBII MIBIPOKAl CEMaHTBIKAH IepajaloNia aJ3iHKami 3 60JIbII
By3Kall ceMaHThIKall;

reHepasizanbisi — IPbIEM aBapPOTHBI KAHKPATHI3ALbI;
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MaayJsAlbIA — TPBIEM, MPHI SKIM TaMiXK JIeKceMal aphITiHajdbHara TAKCTY 1 STr0 TMepakianaM iCHYIOIb
TIPBIYBIHHA-BBIHIKOBBIS aTHOCIHBI;

nadayiaeHHe — TPBIEM, TIPHI SKIM Y TIKCT Iepakiiany nadayisromia aa3iHki, aKis ¥ MoBe apbiriHana ¢apMaibHa
HE NpajJCTayIICHBbI;

aHTaHIMiYHBI mepakiaj — mpeIéM, TPl SIKIM axObIBacIIa IMepagada aAMOYHBIX CKa3ay CIBSIPIKAIBHBIMI i
HaamBapoT 3 MAITail CTBapIHHS IpaMaThYHAW KAaHCTPYKIIBI, sKas ¥ OOJbpIIail CTymeHi agmaBsmae HOpMaM Oermapyckait
MOBBI.

Crnioca0bl nepagaybl acnekryanabHbix A® y Present Continuous

[Mamguac anamizy 6puT0 BEITYIeHA 99 m3escnoyubix AD y Present Continuous i ag3Ha9aHbI HACTYIIHBISA TPHIEMBI
nepagadsl ix Ha OeIapycKyto MOBY.

1) Yacrkossl mepakiaz (92 Ad)*:

1.1) cmmxsHHe mTpa3 mepamady aHDIiiickix A® mgmepamHsATra Yacy Iparsriara TPBIBaHHSA OenapycKimi
CIHTATBIUHBIMI (hopMaMmi Iiimepaninsira yacy HesakondaHnara tpeiBanus (57 AD): But, my dear fellow, you are joking
then... [3] — Taowi, moii dpyoica, evl, mabulys, yncapmyeye... [5, c. 184]44;

1.2) 3amena popmsi crosa (9 AD):

1.2.1) 3aMeHa aHDIIHCKIX 3€ACIOBAY IAIEpalIHATa Yacy Ipaliriiara TPHIBAHHA OelapycKiMi A3esiciioBaMi
npoiiara 4acy 3akoH4anara TpbiBanss (6 AD): | am going out now! [2] — Hy, s naitwoy! [4, c. 134];

1.2.2) 3amMeHBI aHDIIHCKIX I3€5CIIOBaYy IAMEpaIlHATa Yacy Mpaldriara TPhIBaHHS OelapycKiMmi A3esicioBaMi
Oymyuara 4acy 3akon4yanara tpsiBanHs (3 AD): We are but preventing her from injuring another [2]. — Mwut npocma
nepawkoosim éi nazpadicays inwamy yaiasexy [4, c. 27);

1.3) 3amena gaciiiasl MOBHI (9 AD):

1.3.1) 3amena m3escnoBa HazoyHikam (6 AD): And now, Watson, this is too serious for dawdling, especially as
the old man is aware that we are interesting ourselves in his affairs [2]. — ...what is all this about which you are
discoursing? [3] — Het npa wimo mooica 6viys 2asopka? [5, c. 290];

1.3.2) 3amena g3esicnosa npeicioyem (1 AD): | am going through the City first, and we can have some lunch on
the way [2]. — Cnauamky mue mpaba y Ciyi, a na dapose modxcam d3e-nebyosw naabedays [4, c. 50];

1.3.3) 3amena nzesicioBa ja3eenpoicioyem (1 AD): We have judged it best that you should come late. It is to
recompense you for any inconvenience that we are paying to you, a young and unknown man, a fee which would buy an
opinion from the very heads of your profession [2]. — Mei aiubim, wmo renwt npwviexaysb ygeuapwl, i KAMREHCYeM 6aM yce
HA3PYYHACY], 3ANTAUIYIbL MAKOMY MALA00MY | He800MAMY CReYbIAAICIY CYMY, 3a AKYI0 Ma2ii O 3anpaciys Halienuaza
npagpecisnana [4, c. 228];

1.3.4) 3ameHa 1pnail 13escioyHail kaucTpykibii 10 come to consult npeimerHikam (1 AD): Yes; | rather think he
is coming to consult me professionally [2]. — Besymoyna. Aymaio, simy nampiénas mas npageciinas napaoa [4, c. 273];

1.4) mapymsnpis (4 AD): | think, Watson, that you are now standing in the presence of one of the most absolute
fools in Europe [2]. — [ymato, Yomcan, ysnep 3 6ami nobau cad3iyb naiioypueiiunt dypans Eyponst [4, c. 156];

1.5) xamOiHanpis rpaMatbluHail 3aMeHsl 1 gabaynenHs (4 AD): You are screening your stepfather [2]. — Bu
cnpadyeye abapaniyv ceaiico aiiuvima [4,c. 199] (3aMena aHDmiifickara n3escioBa LiMEpAllHAra 4acy mpalsriara
TpBIBaHHs OenapyckiM iH(IHITHIBaM 1 gabayieHHe JIEKCeMbI cnpabasayb);

1.6) kamOiHalbIs rpaMaTbIuHail 3aMeHbl 1 Manyssusi (3 AD): It is evidently trying to your nerves [2]. — 4 mo
3HOY naunaye xeanseayya [4,c.223] (3ameHa aHIIiiickara J3esCioBa LsMEpallHAra 4Yacy mpausriara TPhIBAHHS

OemapyckiM a3escioBaM Oynydara 4yaca 3aKOHYaHara TPBHIBaHHS 1 3aMeHa JacjoyHara INepakiany oO3eliniuae 6am Ha

43 Tyr 1 pmanmeit y myxkax niuOami Mma3Hadvaela KOJBKACIh acleKTyaldbHbIX AD, sKis mepakiaJ3eHbl aJa3HaYaHBIM
criocabam.

4 Tyr i naneit upITaThl IPHIBO3SAIIIA 3 3aXaBAHHEM JICKCIYHBIX 1 IPaMaThIYHBIX acabJiBacIlsay aphIriHaa.
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Hepebl HA NauHAY e X6aNA6ayyd Ha aCHOBE IPbIYbIHHA-CIIEYal CYyBs3i).
2) Hynseel nepaknan (7 A®): "Who are you, pray ?" said I, with much dignity, although somewhat puzzled;
"how did you get here ? and what is it you are talking about?" [3] — «bt xmo 6v1, darb602?» — 3 200nacyio, Xays i Kpvixy

paszeybnena, npamosiy . — « Ak 6wl clodvl mpanini? Ipa wimo 6wt yeozyne?» [5, c. 303].

Actathis 6 A® y Present Continuous 6suTi Mmepagag3eHBl NMUISIXaM  YacTKOBAara IIepakjiaxy Ipa3 IMIdpar

nepayTBapIHHAY, KOKHAE 3 SKiX OBUIO KbITa aJHOWYRI, TAMy HE BRUIydacIa acobHa, Hanpeikman: God bless you! You
are doing what you can for him and for me. But it is too heavy a task [2]. — boorca moti, 6b1 xouaue éapuyyb nam 3 coinam
Haoseio, ane, baiocs, 2ama 6yose zanaoma ckradana [4, c. 284] (xamMOGiHAIBIS KAHKPITHI3AIBI 1 3aMEHbI POPMBI CIIOBA —
3aMeHBI aHIJIiHiCKara 13e4CI0Ba IATIEpalIHaTa Yyacy Ipalsriara TpeIBaHHs OenapycKiM iH(piHITEIBaM).

Crnioca0bl nepaaybl acnekryanabHbix A® y Past Continuous

Bruto amabpana 250 m3escnoyusrt AD y Past Continuous i ag3HadaHbl HACTYIIHBIA NMPBIEMBI IEepagadsl iX Ha
0emapycKyro MOBY.

1) YacrtkoBsl nepakian (241 AD):

1.1) cIsDKIHHE MUIAXaM Tepajadbl aHTIifckail AD Gemapyckail CIHTITBIYHAN (opMall — A3esACIOBaM MPOILIATra

yacy He3akoH4aHara TpbiBanHs (131 Ad): There was a group of shabbily dressed men smoking and laughing in a corner,
a scissors-grinder with his wheel, two guardsmen who were flirting with a nurse-girl, and several well-dressed young
men who were lounging up and down with cigars in their mouths [2] — Ipyna nawapnanaza eviensidy mydrcuvinay
CcMAANACA | KYPBIIA HA Pazy, MadblibWYbIK CIMAssy ca céaim Konam, 08a 2eaposeliybl 3a1AYanicsa 0a Maiaool HAHLKI, d
HeKaIbKi 006pa anpaHymulx Maiaoslx 1o03ell 3 yvleapami npazyibeanacs myosi-cioost [4, c. 25]; The whole house was
blazing [3]. — Vsecy dom nanay [5, c. 123];

1.2) 3amensl popmel cioBa (55 AD):

1.2.1) 3ameHa aHDIiicKiX a3esicIoBay NpoIUIara dYacy Mpaliriara TphIBaHHS OelapycKimi I3esiciioBami
SIepallHsIra yacy He3akoH4aHara tTpeiBants (37 AD): After some minutes, as if urged by curiosity to see if | was still
looking, she gradually brought her face again around and again encountered my burning gaze [3]. — IIpa3 nexamopoi
yac, HiObl YIKasAUbICA, Yi A YCE AUYD 2IADHCY HA 5e, AHA KPAOKOM 3HOY NAGAPHYIA MEap 0a MsHe I 3HOY HANAMKALA MOl
nanvimsansl no2so [5, c. 282];

1.2.2) 3aMeHa aHMIIHCKIX MA3esCIOBay MpoIDara dYacy Iparmsriara TPBIBAaHHA OerapycKiMmi I3escioBami
npoiiara yacy 3akon4anara tpeisanns (18 A®D): A professional case of great gravity was engaging my own attention at
the time, and the whole of next day | was busy at the bedside of the sufferer [2]. — Vaacuwin cnpaswi na uac aouszuyni
Maro yeazy, mamy ysivl HACMYNHbL 03eHb 5L NPAbAsiy jisl 10JCKa ysiicka xeopaza nayvienma [4, c. 78];

1.3) 3amensl yaciinel MOBbI (17 AD):

1.3.1) 3amena m3escnoBa HazoyHikam (9 AD): His chief amusements were gunning and fishing, or sauntering
along the beach and through the myrtles, in quest of shells or entomological specimens; — his collection of the latter
might have been envied by a Swammerdamm [3]. — Yac 6asiy na nanseanni, peroanysl, wnayvlpax na nisxicvl i y
3apPACHIKAX MIPMY, WLYKAIOYbl PAKABIHKI I PIOKIX HACAKOMBIX, d 520 SHMbIMALASIYHAU KAJeKybll Moe Obl na3au3opocyiyb
cam Ceamepoam [5, c. 182];

1.3.2) 3ameHa a3esciioBa J3€eNphICIOYeM 3aKOHYaHara i HesakoHdyaHara tpeiBanHs (4 AD): While she was
walking in this way down Swandam Lane, she suddenly heard an ejaculation or cry... [2] — I 6ocw, idyust max, ana
panmam navyia Heuxi 6bIkpwik yi cmoeh... [4, c¢. 145];

1.3.3) 3ameHa 3esicioBa A3eenpbIMeTHIKaM 3ajexHara ctany (2 A®D): | do not know whether he was seized with
compunction at that moment for the part he was playing... [2]. — He sedaio, yi myusiia sieo y mot momanm cymienHe 3a
aovizpanyio pono... [4, c. 27];

1.3.4) 3ameHa a3escinosa npeiMetHikam (2 AD): When | saw how many were waiting, | would have given it up in
despair; but Spaulding would not hear of it [2]. — Kani s y6aueiy, sax wmam axeousvix, mo xayey Oviy Kinyys OypHoe i

naticyi, ane Cnonovine ne xcaday i wyys npa 2oma [4, c. 42];
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1.4) xamGiHaIBI rpaMaThHIYHBIX 3aMEH 1 JIEKCIUHBIX TepayTBapoHHsy (20 AD):

1.4.1) xamGiHanpia rpamarbiuHai 3amensl 1 manyssnsi (14 AD): Well, very soon | found that | was saving
considerable sums of money [2]. — Xymka 5 3ayeadicoly, wmo y mane 36ipaeyua neonazi xaniman [4, c. 162] (3ameHa
aHDIifickara J3esCioBa TIpOIIAra 4Yacy TMpaisriara TPBIBaHHA OelnapycKiM J3esACiIoBaM  IIEpalIHATra daca
He3aKOHYaHara TPhIBaHHS, SKasl CyIlIpaBajpKaelllla CiHTaKcidHal nepadynoBaii cka3a mpa3 3aMeHy JI3elHika JalayHeHHEM,
i 3aMeHa jgacioyHara Tepakiiagy HA3anAuiealo 3HAuHbIsL CyMbl 2powiail Ha 30ipaeyya nebnazi xaniman Ha acHOBE
TPBIYBIHHA-CTICTIal CYBsI3i);

1.4.2) kamGiHaIbIs TpamMaTbIdHAM 3aMenbl 1 nabaynenns (6 AD): To the best of his belief, the father was actually
in sight at the time, and the son was following him [2]. — Haxoneki én nomuiys, baybka Ha moii MOMAHM AUYD He 3HIK 3
noast 3poKy, i cvln cnpabasay si2o daznaus [4, c. 87] (3aMeHa aHITiMicKara A3esCIOBa TpoOILIara 94acy Mparsriara
TpBIBaHHS OeapycKiM iHGQIHITEIBaM i HabayiieHHE JIEKCEMBI cnpabasayb);

1.5) manymssist (5 A®): They spoke of those hours of burrowing. The only remaining point was what they were
burrowing for [2]. — Vcé naxazeana na moe, wimo én npabasiy 2adsinel 3a kanannem. 3acmaganacs moibKi 6biCemiyb,
KyOul 65103€ naozemmsl x00 [4, c. 62];

1.6) renepanizausis (4 AD): Without a word he grasped my arm and hurried me into a carriage, the door of
which was standing open [2]. — En moyuxi cxaniy msme 3a pyxy i naysenyy da skinasica, 036epybi aKoea Oblai yoico
aouvinenvis [4, c. 230];

1.7) anranimiunsl nepakian (4 A®): | snatched it up and examined it. One of the gold corners, with three of the
beryls in it, was missing [2]. — A cxaniy Ovisioomy i acnedszey sie — He Xanana adHazo 3a1amo2a dNeMenma 3 mpulma
bepuvinami [4, c. 281].

2) Hynsse mepaknan (9 A®): He tried more than once to break away from the dangerous company which he

was keeping, but each time the influence of his friend, Sir George Burnwell, was enough to draw him back again [2]. —
LImam pasoy cnpabasay én napsayv 3 HebscneuHalu KAMNAHIAU, ajle KOXCHbl pa3 Nad YNavleam ceauieo cibpa, cipa
Hoicopooica Bapneena, 3noy bpaycs 3a cmapoe [4, c. 278].

Acrarniss 5 A® y Past Continuous Obuti mepafaf3eHbl LUISXaM YacTKOBara Mepakiajy Ipa3 Hdpar

nepayTBapIHHAY, KOXKHAE 3 sIKiX OBUIO ¥)KbITa aJHOWYEI, TaMy He BbLIydaella acoOHa, Hampblkiaan: | am sorry to give
you such a two-edged thing, but I can’t say what turn things are going to take [2]. — Ilkada, wmo dasodsiyya
nepadasayb mabe NAIKy 3 08yMa KaHYami, aie xmo gedae, siKi 3 ix gonsito nécy mabe mpaniyua [4, c. 120] (kamGiHaIbIs
KaHKPIThI3aLbli 1 3aMeHBl (OPMBI CJIOBa — 3aMEHBI aHINIiMcKara J3esCiIoBa NpolUlara 4acy Mpalsriara TPhIBaHHS
OemapyckiM a3esiciioBaM Oyrrydara 4acy 3aKOHYaHAra TPHIBAHHS).

Crnioca6bl nepagaubl acnekryaabHbix A® y Present Perfect Continuous

bouta anabpana 21 m3escnoynas AD y Present Perfect Continuous. Ax3HadaHbl HACTYIHBIS IPBHIEMBI TI€PaIaUbI
iX Ha OeNapycKyr MOBY.

1) YactroBel nepakiazn (21 AD):

1.1) cispksHHE nUIIXaM Hepajadbl aHriiickaii AQ Genapyckail CIHTITBIUHAN QopMmail — A3esiciIoBaM Mpoliara
yacy He3akoHuYaHara TpeiBaHHs (6 AD): Yes; —no — | have been sleeping... [3] — Tax... ne... s cnay... [5, c. 96];

1.2) cumskoHHE NWLIAXaM Tepajaybl aHriiiickaii AQ® Oenmapyckaidl CIHTATBIYHAH QopMail — J3esicioBaM
LsnepaniHsara yacy HesakoHuyaHara TpeiBanHs (6 AD): | thought of the salt that | have been working upon [2] — 4 x
oymay npa conv, 3 axou ysnep npauyio [4, c. 78].

1.3) 3amensl popmel cioBa (4 AD): | have just been looking through all the recent papers in order to master the
particulars. It seems, from what | gather, to be one of those simple cases which are so extremely difficult [2] — 5 monbxi
wmo npaznedzey yce HAOAYHIsL 2azemvl, Kab Oagedayya npa naopabssuacyi, i spasymey, wmo 2oma aoHa 3 Mmbvlx
nPOCMbIX Cnpasay, AKia evLAyIoyya Hao3evluall ckaadaunvimi [4, C. 86] (3aMeHa aHDmifickara n3escioBa mpausriara
TPBIBaHHs OEJIapyCKiM J13€sCII0BaM IPOIILIara 4acy 3aKoH4aHara TpbIBaHHS);

1.4) 3amensl yacuinbl MOBHI (2 AD): “Well, I have no connection with any other people who have been making
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inquiries, ” said Holmes carelessly [2] — Hy, npa inwbix 3auikayienvix s wivoza me 6eddio, — GECKAANOmMHA CKA3ay
Xonmce [4, ¢. 179] (3amena aHmmifickail actiekryanbHaii AD GenapyckiM IpeIMETHIKAM).

AcratHist 3 A® y Present Perfect Continuous Opl1i ITepagaa3eHpl DUIIXaM YacTKOBara mepakiaay mpas mapar

nepayTBapIHHAY, KOXKHAE 3 SKiX OBUTO YKbITa aJHOWYBI, TaMy He BBUTyJaclllla acoOHa, Hampbikiaan: You have been
looking a little pale lately [2] — Anownim uacam mol nesx nadnaoney [4, c. 85] (kaMOiHaIBIS MaXyISIBI, K JEKCiKa-
CEeMaHTBIYHAN TpaHChapManbli, i 3aMeHBI POPMEI CJI0Ba, SIK TpaMaThIYHAN TpaHC(apMaIlbli).

Crnioca6bl nepagaubl acnekryanabHbix A® y Past Perfect Continuous

bruio Beisiynena 40 n3escnoyusix AD y Past Perfect Continuous i an3HagaHbl HACTYIHBISI PBIEMBI Mepaiadbl iX
Ha OenmapycKylo MOBY.

1) YactkoBsl nepakian (38 AD):

1.1) cmmxoHHe mTpa3 mepangady aHOIidckix A® mpamsdmiara TpeIBaHHSA TIponuIara dacy Oerapyckimi
CIHTATHIUHBIMI (popMaMi He3aKOHYaHara TphIBaHHS mporniara dacy (22 A®): | had been lying in an angle of the hedge
close by the highroad, and just a little lower down was a long building... [2] — A asarcay na pacy acapoosicer s camaii
0apoezi, a mpowiKi it naubinaycs 0oyei 6yovinax... [4, c. 239];

1.2) 3amensl ¢opmer cioa (7 AD): Yes, he had been trying to comfort himself with these suppositions: but he
had found all in vain [3]. — Bedama, éu ciniyca cyyewviys cabe omximi danyuusnuami, are ycé dapma [5, c. 109]
(3aMeHa aHDTHCKIX J3esACIIOBay MpoIlniara 4acy Npardriara TPHIBaHHA OemapycKiMi O3esACiIoBaMi IpOIUIAra 4acy
3aKOHYaHara TPbIBaHHA );

1.3) kamOiHalbis rpamateidHail 3amensl 1 Maaymsnsi (3 AD): For some time his countenance had been losing
the florid tinge lent it by the wine; but now, to my astonishment, | perceived that it had grown to a pallor truly
fearful [3]. — Hwus 0a eamaza 3 2o meapy 3HIK pymsaney, 8bIKTIKAHbL 8IHOM, ane yanep, Ha ceéaé 303iVueHHe, 51 A03HAUbLY,
wmo 23ma ewLuinacs y onednacys canpayonaea dcaxy [5, c. 81] (3amena anrmidickaii AD mpoiuiara 4yacy mparsriara
TpBIBaHHs OeNapyckKiM A3esACioBaM MpollIara 4acy 3akOHYaHara TPBIBaHHS, NepalynoBa CiHTaKCiYHAil KaHCTPYKLBI —
3aMeHa J3eifHika JamayHeHHeM — i 3aMeHa JacioyHara Iepakiany meap s20 CHMpayiy pymsuey Ha 3 5120 meapy 3HIK
PymsHey Ha aCHOBE NPBIYBIHHA-CIIETYAl CyBs3i);

1.4) xambiHanbis TpaMaTeldHail 3aMeHbl 1 reHepanizanei (2 AD): ...l found that, instead of my ordinary fifteen
or twenty minutes, | had been dozing only three; for it still wanted seven and twenty of the appointed hour [3]. —
...nabaublyuibl, WMo 3aMecm 38bIYAUHbIX NAMHAYYAYI-08ayYayi XeiliHAY 1 RPACRAY YCa20 mpbl: 2A03IHHIK nakaseay oes
osayyayi cami wacys [5, ¢. 305] (3amena anrmiiickail AD nporniara 4acy npansriara TphlBaHHsS OenapycKiMm I3escioBam
HpolUIara 4acy 3akOHYaHara TPBIBAHHSA i 3aMEHa JIKCEMBl Opamayb/mopkayb Hocam JNeKceMal 3 OOJNbII aryiabHai
CeMaHTBIKal npacnayy);

1.5) manymsieist (2 AD): His fears had been ever since growing upon him [3]. — JKaxi ycé mayneii cuickani sieo
¥ ceaix abyyeox [5, c. 109];

1.6) anTanimiunb nepaxnan (2 A®): | knew that he had been lying awake ever since the first slight noise, when
he had turned in the bed [3]. — A seoay, wmo én ne cnay ysco nacna nepwiaea HA3HAuUHA2A WYMY, KL 3MYCLYy 520
3asapywwiyya y nacyeni [5, c¢. 109].

2) Hynseel nepaknan (2 AD): Now, by the merest chance, his wife received a telegram upon this same Monday,

very shortly after his departure, to the effect that a small parcel of considerable value which she had been expecting was
waiting for her at the offices of the Aberdeen Shipping Company [2]. — Akypam y moii sica nansdzenax adpazy nacis s20
ao’e30y 5120 JHCOHKA AMPLIMALA MINeSPamy, wmo y kaHmopsl AbepobIHCKall NapaxoOHAall KAMNAHIL sie YaKae KaumoyHas
nacwiika [4, c. 145].

TakiM 9bIHaM, BBISYJIEHa, MITO HaWOOJIBII YXKBIBAJLHBIM TPBI MEpaKia3e aHMINHCKIX acleKTyalbHBIX (Gopm
3’synsenna 9acTKoBbl mepakian — 96% Beimagkay, mTo 3Bs3aHA 3 JIEKCIKa-TpaMaThlyHAW cnenbldikail pasrismgaemara
thimy A®: gdceMaHThI3aBaHbIs CIyXO00BbIsI KammaHeHThl be ihave y ckmamse AD cTpayBarolb CBaK0 CEMaHTHIKY,

3acTaronnua IakKasdyblKaM TOJBKI I'pamMaTbliHara 3HA4Y9HHSA, HE 3’s{ynﬂ}ouua acoOHall Jlekcemail 1 He nana6y}ouL
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Hepakiasy, 9sIM 1 ToyMadbllna aJCyTHACIh | HaBaT HEMardblMaclb Y)KbIBaHHS IOYHara Hepaxiaay Ipbl Iepajadbl
acmeKTyalbHBIX (popM (HamphIKIa, y aapo3HeHH] aj qacaBbix AD, 13¢ MOYHBI Tepakiiag MardybiMbl). HymsiBeI iepakia
061y yXbITBI ¥ 4% BbImankay. Yacred 3a yc€ mpomyck A3esicioBa § NEpakiagHBIM TIKCIE af0bIBaycs Ia NpPbIYBIHE
HeCyHaJI3eHHs ¥ CriadyJaibHACI aHTITiiCKaH 1 Oenapyckail Moy.

IIto ma cmocabay wacTkoBara mepakiamy acleKTyalbHBIX ()OpM, TO HAMOOIBII Y>KBIBAJIHHBIM 3’ SyIIeIa
CIPDKIHHE aHATIThI9HAN Gopmbl — 47% BeIIamKkay.

VY 18% kaHTIKCTay NepakaaadblKi ¥>KbIBAIOIb 3aMEHY (DOpMBI CIIOBA. AKTBHIYHBIS 3aMEHBI aCIIEKTYaIbHBIX (popm
mponnrara 4yacy ¢opMmaMi IMHepalrHsra Yacy TIpanblKTaBaHBl HasSYHACHI0 ¥ aHMIIHCKAH TpaMaThIIBl MPBIHIITY
y3ragHeHHS 9acoy, 3rofHa SKOMY BBIOAp dacy [3€sACIIOBa-BBIKAa3HIKAa ¥ JamaHall 4acTHBl CKJIaJaHa3ajie)KHara ckasza
abymo¥yneHsl popmaii 13esca0Ba-BeIKa3HiIKa TallOyHANH JacTKi.

Awmanb y 7% BbINagKay aHTITIHCKIS acIeKTyalbHbIS (JOPMBI IEpajaroNna pa3 3aMEHy YacLiHbl MOBBI (Jacuei
3a yc€ anObiBaelia 3aMeHa MA3esiciIOBa Ha3oyHIKam). I'dTa TiayMadusllma THIM, INTO Y aHIJiiicKail MoBe dacueil
V>KBIBAFOIIIA I3€CIOBHL, a ¥ pycKail — Ha30YHIKi.

KaM0inampri rpaMaTBIYHBIX 1 JICKCIYHBIX 3aMEH TPBHI IEepajadbl aHTIIHCKIX acleKTyalbHBIX (opM ObLTi
BeIAYyNeHBl y 8% Bhmagkay. Taki KOMIUIEKCHBI XapakTap MepakiIagublKiX TpaHc(apMarplii aOyMOyiIeHbI
MIKMOYHal aciMeTpBIAH.

JlexciuHbIA 3aMeHBI (TeHepallizalplsd, Magyislbli, aHTAaHIMIYHBI Hepakigan) Npbl Hepakiag3e pasmIsgaeMbIX
ajziHak angoemmics ¥ 5% KaHTIKCTAY, INTO 3BA3aHA 3 Iepajadail aHIIIHCKIMI acmeKTyanbHbIMI (hopMamMi dacTki
iH(apMaripli, gKast majadac mepakiaay Ha 0eIapycKyr MOBY MOKa OBIIb TTAITOYHEHA JIeKCidHa.

Auras 15% acnexryansHeix AD ObUI Mepagag3eHbl IUITXaM YacTKOBara Hepakiaxy mpas Idpar aa3iHKaBbIX
IpaMaThIYHBIX, JEKCIYHBIX a00 JIeKciKa-TpaMaThIYHBIX IIepayTBapa3HHIY, INTO 3BA3aHa ca crHenslpikail ab’ekra
JacIeaBaHHA: PO3HBL NEPAKIaAYbIKi JAIMAHCTPYIOIb PO3HYIO CTYNEHb apbiriHAJIbHACHI 1 TBOpYAi Ipamsl Magdac

Y¥3HaYIeHHS aphIriHaIbHAra MacTalKara TOKCTa CPOAKaMi MOBBI TIEpaKIaIy.
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O INTIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTUHYYME B ABTOPCKOM JIMTEPATYPHOM
IINCBME

Annomayus. Cmames 6KIIOUAEMCS 6 HANPAGIeHUe MEOPUU Peuesblx JICAHPOs, 8 YeHmpe UCCIe008aHUs
HAXOOSIMCSL BONPOCHL JHCAHPOBLIX OOMUHAHM ABMOPCKO20 AUMEPAMYPHO20 nucbMa (Ha mamepuane nepenucku JI. H.
Toncmoeo u A. A. @ema). Bnepgvie daemcs acneKmyaibHO-mMeMnOpalbHAs XapaKmepucmuka Oeticmsus 8 asmopcKom
JUMepamypHom nucbme, npeonazaemcs A3blKo8oe 0OCHOBANHUE YPOBHEE020 OeNeHUsl UHPOpMayu 6 dcanpe Ha OblmosyIo u
ICMeMU3UPOBAHHYIO. Onpeoensaiomcs ocobennocmu  peanusayuu Kamezopuu 8pemeHu, suoa u
JIOKANU30B8AHHOCIU/HENOKANUZOBAHHOCIU 8 YCIOGUAX OCUKMULECKUX NPOEeKYUL INUCMONAPHO20 MEKCMA.

Kniouegvie cnoea: Asmopckoe numepamyproe RUCbMO, ACHEKMYANbHOCMb, GPEMEHHAs JIOKANUS08AHHOCNG,

6pemMernnas HelOKAIU306AHHOCHb, ()QﬁKCMC,' Happamue, YacmHble 8U008bLE 3HA4YeHUA, 9nucm0ﬂﬂpuﬁ nucamei:.

A.V. Buben,
Master Student (Belarusian State University, Minsk, Belarus)

ABOUT THE SPACE-TIME CONTINUUM IN THE AUTHOR 'S LITERARY LETTER

Abstract. The article is included in the direction of the theory of speech genres. The research centres on the
problems of the author’s literary letter genre dominances (on the material taken from L. N. Tolstoy’s and A. A. Fet’s
letters). The aspectual-temporal action characteristic in the author’s literary letter is provided, the linguistic basis of the
information level division in the genre under study into everyday and aestheticised ones is suggested. The characteristics
of the time, aspect, localisation/ non-localisation categories realisation under deictic projection of the epistolary text are
determined.

Key words: Author’s literary genre; aspectuality; temporal localisation; temporal non-localisation; deixis;

narrative; specific grammatical aspect meanings,; writer’s epistolary.

I/ICTOpI/IH Pa3BUTHA )KaHPpAa HAYUHACTCA 3a40JII0 10 €ro KOHCTUTYUPOBAHUS B OTACIILHOC JKaHPOBOC 06pa30BaHI/I€.
IlosiBncHHE OMUCTOJIAPHOTI'O TCKCTA B JIMHTBUCTUYECCKOM napagurmMe mpou3onuIio CpaBHUTEIIbHO HEAABHO, B KOHIIE XXB.,
OJTHAKO UCCJICAOBaHHUA TpaHC(i)OpMaIII/II/I JKaHPOBBLIX U T'HIICPIKAHPOBBIX 06pa30BaHHﬁ SIMUCTOJIAPHOT'O TCKCTA B HACTOALICC
BpEMs YCTYNAOT JUCKYPCUOHHBIM UCCICAOBAHUAM.

HpI/I KOMMYHUKATUBHO-IPArMaTu4€CKOM NOAXO0JAC K U3YUYCHUIO IMMUCEM C TOYKHU 3PCHUA UX KJ'IaCCI/I(l)I/IKaIII/II/I u
JKaHpPOBOI'O OIIPEACJICHUA B 00110 MEpC YUYUTBIBAIOTCA SKCTPATUHIBUCTHUCCKUC (baKTOpI)I. CMeXHEIE C HCTOpHefI
JIATEPATYpbl U JUTEPATYPOBCACHUEM SABJICHHUA 4Yalle, 4Y€M JApYyrue OSIUCTOJAPHBIC TEKCTbI, CTAHOBITCHA 00BEKTOM
JJMHI'BUCTUYCCKOI'O HMCCJICA0BAaHUAA. HOHOGHHﬁ aHaJIM3 MNOJABEPracTcd pHCKY, KaK 3aMEeThJia H.A. Cpe6p$1HCKa$1,
COCKOJIb3HYTb HE TOJILKO B JIMTCPATYPOBCJACHUC, HO U B IIPArMATUKY.

Tax CIy4YuJIoCb U C HpOGJ’IeMOﬁ OIPCACIICHUA KAaHPOBOT'O CTAaTyCa aAaeémopCKocOo Jumepamyproco nucomda,

SABJIAOIICTOCA 00bEKTOM HaCTOAIICIO UCCICAOBAHMA. HOI[ ABTOPCKUM JIUTEPATYPHLIM MMUCbMOM Mbl IOHUMACM BJICMCHT
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